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Jurij Dalmatin (ok. 1547–1589) in njegovi: identite-
ta in družina avtorja prvega popolnega prevoda 
Svetega pisma v slovenščino
Jurij Dalmatin (ca. 1547–1589) and His Family: The 
Identity and Lineage of the Author of the First Com-
plete Translation of the Holy Scripture into Slovene

Povzetek: Jurij	Dalmatin	(ok.	1547,	Krško	ali	okolica	–	1589,	Ljubljana),	protestant-
ski	duhovnik	in	avtor	prvega	popolnega	slovenskega	prevoda	Svetega	pisma	
(Wittenberg,	1584),	v	zgodovino	ni	vstopil	s	podedovanim	priimkom,	ampak	si	
ga	je	nadel	sam	in	se	v	humanistični	maniri	svojega	časa	podpisoval	kot	Dalma-
tinus.	Prispevek	analizira	hipotezo,	da	so	njegovi	predniki	izvirali	iz	Dalmacije.	
Veliko	bolj	od	priselitve	enega	od	prednikov	kot	obrtnika	ali	trgovca	iz	Dalma-
cije	v	mesto	Krško	je	verjetno,	da	je	Dalmatin	po	očetovi	strani	izviral	iz	družine	
hrvaških	beguncev	pred	Turki,	ki	so	se	okoli	leta	1530	kot	kolonisti	naselili	na	
Krškem	polju.	Dalmacija	je	bila	v	njegovem	času	bistveno	širši	geografski	pojem,	
ki	je	na	severu	segal	vse	do	Kolpe.	V	nasprotju	s	prepričanjem,	da	so	Dalmatinu,	
oženjenemu	s	hčerko	ljubljanskega	meščana,	vsi	otroci	pomrli	že	v	otroštvu,	se	
je	izkazalo,	da	sta	odrasli	vsaj	dve	njegovi	hčerki,	ki	sta	se	obe	omožili,	tako	kot	
se	je	vnovič	poročila	njegova	vdova.	Znanih	je	tudi	pet	Dalmatinovih	vnukov,	
vsa	družina	pa	se	je	v	procesu	protireformacije	pokatoličanila.

Ključne besede:	Jurij	Dalmatin,	reformacija,	izvor	priimka,	Sveto	pismo,	Krško,	Lju-
bljana

Abstract: Jurij	Dalmatin	(ca.	1547,	Krško	or	nearby	–	1589,	Ljubljana),	a	Protestant	
priest	and	the	author	of	the	first	complete	translation	of	the	Holy	Scripture	into	
Slovene	(Wittenberg,	1584),	did	not	enter	history	with	an	inherited	family	
name,	but	one	that	he	assumed	on	his	own,	signing	himself	in	the	humanist	
manner	of	his	time	as	Dalmatinus.	The	contribution	analyses	the	hypothesis	
that	he	came	from	a	Dalmatian	family.	Rather	than	one	of	his	Dalmatian	ances-
tors	having	immigrated	to	the	town	of	Krško	as	a	craftsman	or	trader,	it	seems	
much	more	likely	that	on	his	paternal	side	Dalmatin	descended	from	a	family	
of	Croatian	refugees	who	colonised	the	Krško	field	fleeing	from	the	Turks.	In	
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his	time,	Dalmatia	was	a	significantly	wider	geographical	area,	extending	in	the	
north	as	far	as	the	Kolpa	River.	Contrary	to	the	belief	that	all	children	of	Dal-
matin,	who	married	the	daughter	of	a	citizen	of	Ljubljana,	died	at	a	tender	age,	
it	turned	out	that	at	least	two	of	his	daughters	reached	adulthood	and	married	
and	that	his	widow	remarried.	There	are	also	five	known	Dalmatin’s	grandsons,	
and	the	entire	family	converted	to	Catholicism	during	the	process	of	Counter-
Reformation.

Keywords:	Jurij	Dalmatin,	Reformation,	family	name	origin,	Holy	Scripture,	Krško,	
Ljubljana

1. Uvod
Ko	je	Primož	Trubar	19.	marca	1584	vojvodi	Ludviku	Württemberškemu	v	imenu	
kranjskih	deželnih	stanov	poslal	tri	izvode	pravkar	natisnjenega	slovenskega	prevo-
da	Svetega	pisma,	je	o	prevodu	zapisal,	da	mu	zelo	ugaja,	o	prevajalcu	pa	naslednje	
zgovorne	besede:	»Vrh	tega	je	pokojni	oče	vaše	knežje	milosti	[vojvoda	Krištof]	
Jurija	Dalmatina,	ki	sem	ga	pred	19	leti	[1565]	v	svojem	drugem	pregnanstvu	kot	
revnega	šolarja	poleg	svojih	dveh	sinov	peljal	iz	Kranjske,	najprej	spravil	v	Beben-
hausen,	nato	v	Tifernov	štipendij,	kjer	je	ob	marljivem	študiju	bral	tudi	moje	slo-
venske	knjige	in	toliko	napredoval,	da	je	začel	prevajati	Staro	zavezo.«	(Rajhman	
1986,	290)	Vojvoda	Ludvik,	sin	Dalmatinovega	dobrotnika,	je	tako	nemara	ugledal	
Dalmatinovo	Biblijo	celo	malo	prej	kakor	člani	kranjskih	deželnih	stanov,	ki	so	nosili	
glavno	breme	njenega	natisa	in	so	prve	izvode	na	Kranjsko	pretihotapljene	knjige	
morda	držali	v	rokah	februarja,	sicer	pa	pred	26.	aprilom	1584	(Kidrič	1926,	119).	
S	prvim	popolnim	prevodom	Svetega	pisma	se	je	slovenščina	dokončno	uvrstila	
med	razvite	knjižne	jezike.	Tako	je	postala	štirinajsti	jezik,	v	katerem	je	knjiga	vseh	
knjig	ugledala	luč	sveta	–	in	to	kot	tedaj	eden	najmanj	razširjenih	jezikov,	ki	je	za-
pisano	Božjo	besedo	izpovedal	v	celoti	(Wikipedia	2020).

2.  Dalmatinov izvor
Namen	pričujočega	prispevka	je	osvetliti	vprašanje,	kdo	in	od	kod	je	bil	Jurij	Dalma-
tin,	ki	ga	je	Trubar	ob	izidu	Svetega	pisma	označil	kot	nekdanjega	revnega	šolarja	
s	Kranjskega	in	ki	je	kot	Dalmatin	podpisan	izključno	v	lastnih	slovenskih	tiskih.	V	
nemških	rokopisnih	virih	–	pismih,	poročilih,	zapisnikih	–	njegov	priimek	praviloma	
najdemo	v	latinski	obliki	Dalmatinus,	kot	se	je	dosledno	podpisoval	sam,	tudi	ko	
je	šlo	za	nemško	besedilo,	tako	vedno	v	latinskem	kontekstu	in	z	latinsko	obliko	
osebnega	imena	Georgius	(Rajhman	1997,	46;	56;	63;	66;	69;	74;	78;	84;	89;	93;	
96;	97;	101;	105;	109;	112;	118;	130;	142;	144;	153;	165;	Kidrič	1926,	116),	npr.	
M.[agister] Georgius Dalmatinus sacrarum literarum in Schola Tübingensi Studi-
osus	(Rajhman	1997,	56).	Drugi,	denimo	Trubar,	so	ga	včasih	imenovali	tudi	Dal-
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mata	(Rajhman	1986,	227;	233;	236;	241;	Kidrič	1926,	116),1	kar	je	bilo	latinsko	
poimenovanje	za	Dalmatinca	in	je	velikokrat	izpričano	v	univerzitetnih	matrikah	
kot	oznaka	geografskega	izvora	študentov	(Gall	in	Szaivert	1971,	250;	Andritsch	
1977,	391).	Kot	Dalmatin,	torej	brez	latinske	končnice	-us,	se	naš	ob	Trubarju	naj-
pomembnejši	protestantski	pisec	in	člani	njegove	družine	pojavljajo	v	nemških	
virih	le	izjemoma,	in	sicer	v	ljubljanskih	mestnih	sodnih	zapisnikih,	računskih	in	
davčnih	knjigah,	ki	odražajo	živo	rabo	priimka	tako	v	slovenščini	kot	v	nemščini	
(ZAL,	LJU	488,	imenska	kartoteka	k	Cod.	I	in	XIII,	Dalmatin.).	Ni	dvoma,	da	so	Juri-
ja	Dalmatina	v	običajnih	življenjskih	situacijah	imenovali	Dalmatin,	učeni	krogi	in	
tudi	deželni	stanovi	pa	so	vselej	pazili,	da	so	njegov	priimek	zapisovali	in	sklanjali	
latinsko	–	Dalmatinus, Dalmatini, Dalmatino itd.

Latinski	različici	Dalmatinus in Dalmata	še	izraziteje	kot	Dalmatin	pričata	o	za-
vesti	zapisovalcev,	kakšen	je	izvorni	pomen	priimka:	Dalmatinec,	torej	nekdo,	ki	iz	
Dalmacije	bodisi	prihaja	bodisi	od	tam	izvira.	Pri	tem	se	postavlja	eno	ključnih	
vprašanj	naše	obravnave,	in	sicer,	kakšna	je	bila	dejanska	zveza	Jurija	Dalmatina	z	
Dalmacijo	in	kje	je	njegov	priimek	nastal.

Sam	priimek	ima	v	slovenskem	prostoru	v	morfološkem	pogledu	vrsto	vzpore-
dnic	v	priimkih	s	končnico	-in,	npr.	Jakopin,	Gregorin,	Potrpin,	Pobežin	(Bezlaj	1974,	
179;	224;	460;	476).	Najdemo	ga	tudi	kot	oznako	za	etnični	oziroma	geografski	
izvor,	kot	izpeljanko	iz	etnonimov	Hrvat	in	Oger:	Hrvatin,	Hrovatin,	Ogrin,	Vogrin	
ipd.	(213;	410;	684).	Toda	kolikor	je	znano,	razen	pri	Juriju	Dalmatinu,	njegovi	ženi	
in	otrocih	kognomen	Dalmatin	ni	izpričan	nikoli,	kar	je	zelo	pomenljivo.2 Seveda 
je	prav	mogoče,	da	je	obstajal	tudi	neodvisno	od	Dalmatinove	ožje	družine,	a	je	
medtem	že	izumrl	–	kot	denimo	priimek	Trubar,	ki	se	na	Trubarjevi	rodni	Rašici	
prvotno	pojavlja	kot	Trobar	in	ga	do	začetka	17.	stoletja	srečujemo	tudi	zunaj	Do-
lenjske,	potem	pa	ne	več	(Golec	2010b,	353–378).	Vendar	pa	se	pri	Juriju	Dalma-
tinu	vsiljuje	močan	pomislek,	da	Dalmatin	ni	bil	njegov	prvotni	priimek,	ampak	si	
ga	je	nadel	sam.	Kot	bomo	videli,	je	območje	Krškega,	od	koder	je	izviral,	v	njego-
vem	času	zelo	dobro	pokrito	z	viri,	ki	razodevajo	množico	rodbinskih	imen	–	ne	da	
bi	bilo	katero	Dalmatinovemu	vsaj	približno	podobno.3

Šestnajsto	stoletje,	sredi	katerega	se	je	Jurij	Dalmatin	rodil	(okoli	leta	1547),	je	
bilo	obdobje	intenzivnega	nastajanja	in	utrjevanja	priimkov,	ki	sicer	še	dolgo	–	vse	
do	jožefinske	dobe	–	niso	bili	nespremenljivi	in	dedni,	tj.	obvezno	prenosljivi	s	

1	 Vipavec	Sebastjan	Krelj,	ki	je	vedno	pisal	latinsko,	se	je	prav	tako	dosledno	podpisoval	v	latinizirani	
obliki	Crel(l)ius	(Rajhman	1997,	37;	39;	42;	1986,	186;	198),	samo	enkrat	pravi	Dalmatin	zanj	v	rodilniku:	
des herrn Krellij	(1986,	54).

2 V	Bezlajevem	Začasnem slovarju slovenskih priimkov,	ki	ponuja	celoten	priimkovni	fond	v	Sloveniji	v	
obdobju	1931–1948,	priimka	Dalmatin	ni	(Bezlaj	1974,	98).	V	drugi	polovici	20.	stoletja	je	nekdo	očitno	
prevzel	identiteto	znamenitega	protestantskega	pisca.	Na	ljubljanskih	Žalah	so	namreč	leta	2003	poko-
pali	Jurija	Dalmatina,	rojenega	leta	1927	(Grobovi	Žale	2020).

3	 Izjema,	ki	to	pravzaprav	ni,	je	ime	,gospoda‘	Hansa	Dalmatinerja,	s	katerim	je	neznano	kdaj	pred	letom	
1614	posloval	Franc	Gall	pl.	Gallenstein,	omenjenega	leta	umrli	lastnik	gospostva	Brežice	na	štajerski	
strani	Save.	V	njegovem	zapuščinskem	inventarju	sta	omenjeni	dve	nedatirani	pravni	zadevi;	prvo	je	
imel	z	Dalmatinerjem	sam,	drugo	pa	Sebastjan	Leiser	(StLA,	Landrecht,	K	242,	v.	Gall	(1),	fol.	12	in	19v,	
29.	3.	1614).	
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staršev	na	otroke.	Posameznik	je	lahko	v	svojem	življenju	(celo	hkrati)	uporabljal	
več	kognomenov,	odvisno	od	spremenljivega	položaja	(socialnega,	geografskega,	
mikrolokacijskega),	v	katerem	se	je	znašel	(prim.	Golec	2018,	208).	Znameniti	Mi-
hael	Tiffernus	(1488–1555),	čigar	štipendijo	je	užival	mladi	Dalmatin	in	ki	je	postal	
vzgojitelj	in	svetovalec	prej	omenjenega	württemberškega	vojvode	Krištofa,	se	je	
zaradi	nenavadne	usode	–	kot	ugrabljenega	otroka	so	ga	našli	v	zapuščenem	tur-
škem	taborišču	–	sprva	imenoval	Turk,	a	si	je	nato	po	nemškem	imenu	Laškega	
(Tüffer),	kjer	je	odraščal,	nadel	humanistično	zveneče	ime	Tiffernus	(Simoniti	1979,	
204–205;	208).4	Tudi	Primož	Trubar	(1508–1586),	ki	je	samo	priložnostno	(1550)	
uporabil	latinski	psevdonim	Philopatridus Illiricus	(Rajhman	1982b,	211),	se	Trubar	
oz.	Trobar	ni	pisal	po	očetu,	čeprav	svojega	očeta	enkrat	izrecno	imenuje	Mihélj	
Trubar,	ampak	je	priimek	prevzel	po	materinem	rodu	–	ker	je	bil	bolj	unikaten	in	
imenitnejši	od	očetovega	priimka	Malnar	(Golec	2010b,	356–357;	361–365).	Ni	
izključeno,	da	je	bil	tudi	Adam	Bohorič	(ok.	1524–1601/2)	v	svojem	rodu	prvi	s	
tem	priimkom,	čeprav	je	že	v	njegovih	rosnih	letih	izpričan	neki	duhovnik	Bohorič.	
Poimenovanje	po	pogorju	Bohor,	izpod	katerega	je	bil	doma	(sam	se	je	označil	kot	
Štajerec	oz.	Štajerec	iz	Krškega,	ki	je	sicer	na	Kranjskem),	bi	si	lahko	nadel	šele,	ko	
se	je	znašel	zunaj	rodnega	okolja,	denimo,	ko	se	je	šolal	v	Krškem.5 

Tako	kot	o	Bohoriču	–	drugače	kot	pri	Trubarju	–	ne	vemo,	iz	katerega	kraja	pod	
Bohorjem	je	izviral	in	kdo	so	bili	njegovi	starši,	ostajajo	tudi	pri	Dalmatinu	neznan-
ka	njegov	natančen	geografski	in	socialni	izvor	ter	imeni	in	priimek	staršev.	Kaj	o	
Dalmatinovem	izvoru	pravzaprav	vemo?	Sam	se	je	leta	1569	v	pismu	kranjskim	
deželnim	stanovom	–	svojem	najzgodnejšem	ohranjenem	pisanju	sploh	–	podpisal	
kot	Krčan	(Georgius Dalmatinus Gurkfeldianus etc.)	(Rajhman	1997,	46).	Na	sta-
nove	se	je	kot	študent	univerze	v	Tübingenu,	kjer	je	kot	Tiffernov	štipendist	bival	
zadnja	tri	leta,	obrnil	s	prošnjo	za	finančno	podporo,	ki	so	mu	jo	dotlej	naklonili	
že	dvakrat.	V	bližnji	prihodnosti	je	pričakoval	dosego	naslova	magister,	za	podpo-
ro	pa	ni	prosil	staršev,	ker	da	»jih	zelo	težita	revščina	in	domača	stiska	ter	mi	zato	
ne	morejo	niti	najmanj	pomagati«	(46–47).	O	njegovem	izvoru	in	začetnem	šola-
nju	lahko	največ	izvemo	iz	pisma,	ki	ga	je	dve	leti	in	pol	pozneje	(v	začetku	leta	
1572)	že	kot	magister	poslal	iz	Esslingena	kranjskim	stanovskim	poverjenikom	–	
ožjemu	vodstvu	deželnih	stanov.	Če	torej	povzamemo:	rojen	na	Kranjskem,	skoraj	
do	osemnajstega	leta	so	ga	vzgajali	in	vzdrževali	starši,	šolal	pa	se	je	v	Krškem,	kjer	
je	njegov	dom	(hab ich zu Gurckfeldt welches dann mein heymat ist),	pri	Adamu	
Bohoriču,	dokler	ni	bil	ta	iz	šole	odpuščen	(najpozneje	1563).	Nato	se	je	Dalmatin	
po	nasvetu	dobrih	prijateljev	in	z	dovoljenjem	staršev	odločil	za	drugo	šolo	v	nem-
ški	deželi	(Rajhman	1997,	53–58).	Kot	že	omenjeno,	ga	je	Primož	Trubar	leta	1565	
najprej	spravil	v	Bebenhausen.	Ob	pisanju	pisma	poverjenikom	je	bil	tako	že	več	
kot	šest	let	deležen	Tiffernove	štipendije	v	Tübingenu,	zdaj	pa	je	,svoje	skromne	
usluge‘	ponudil	stanovom	in	,slovenski	krščanski	Cerkvi‘	(der windischen Christli-

4	 O	njegovem	izvoru	je	Primož	Trubar	pisal	leta	1585	v	pismu	vojvodi	Ludviku	Württemberškemu	(Rajhman	
1986,	293–294).

5	 Nove	ugotovitve	o	Adamu	Bohoriču	so	bile	ob	njegovi	500-letnici	predstavljene	na	simpoziju	„Novi	
pogledi	na	Adama	Bohoriča“	27.	oktobra	2021	v	Ljubljani.	Gl.	Golec	2022.
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chen Kirche).	Navedel	je	še	pomemben	podatek,	da	je	prišel	pred	enim	letom	
(1571)	na	Kranjsko	obiskat	starše	(als ich vor einem Jar in daß Crainlandt meine 
liebe Eltern haimbzusuchen ankommen)	(54;	57).	

Žal	o	Dalmatinovem	geografskem	in	socialnem	zaledju	nimamo	tako	povedne-
ga	vira,	kot	je	reverz	za	štipendijo,	ki	so	jo	kranjski	deželni	stanovi	leta	1585	dode-
lili	mlademu	Vipavcu	Matiji	Trostu	za	študij	v	Tübingenu.	V	njem	je	ta	zgodaj	umr-
li	prevajalec	Andreaejeve	pridige	ob	pogrebu	Primoža	Trubarja,	tiskane	leta	1588,	
o	sebi	povedal,	da	je	sin	pokojnega	vipavskega	tržana	Kocjana	Trosta	in	njegove	
žene	Helene	(Rupel	1954,	59).	Glede	na	izpričano	šolanje	Dalmatina	v	Krškem,	
»kjer	je	moj	dom«	(1572),	samooznako	Krčan	(Gurkfeldianus)	(1569)	in	Trubarje-
vo	navedbo	(1568),	da	je	tübingenški	študent	Georgius Dalmata	doma	iz	Krškega	
(von Gurgveld bürtig)	(Rajhman	1986,	227),	bi	moralo	biti	na	dlani,	da	je	Dalmatin	
enako	kot	mlajši	Trost	prihajal	iz	urbanega	okolja	–	iz	Krškega,	ki	je	bilo	približno	
sedemdeset	let	pred	njegovim	rojstvom,	leta	1477,	povzdignjeno	iz	trga	v	dežel-
noknežje	mesto	(Mlinarič	1977,	39–40).	Zelo	verjetno	je	Jurij	res	odraščal	pri	star-
ših	v	mestu,	lahko	pa	bi	bil	tudi	otrok	podeželske	okolice	–	tako	kot	Trubar	ni	izvi-
ral	iz	same	vasi	Rašica,	ampak	iz	mlina	v	njeni	neposredni	bližini,	kar	je	sam	nekoč	
izrazil	z	besedami:	»blizi	mujga	rojeniga	domu	per	(!)	Rastčici«	(Golec	2010b,	217).	
In	če	oče	prve	slovenske	knjige	ne	bi	sam	zapisal,	kje	se	je	rodil,	urbarji	gospostva	
Turjak	pa	se	ne	bi	ohranili,	bi	ga	imeli	za	Turjačana,	rojenega	blizu	turjaškega	gra-
du,	saj	se	je	leta	1528	na	dunajsko	univerzo	imatrikuliral	kot	»Primus	Truber	ex	
Aursperg«	(Gall	in	Szaivert,	1971,	45).	Tako	kot	so	se	študenti	opredeljevali	po	

Slika 2: Podpisa Jurija Dalmatina in Adama Bohoriča (ARS, AS 2, šk. 88, fasc. 54/2, sn. 3, 
pag. 130, 30. 7. 1583).



60 Bogoslovni vestnik 82 (2022) • 1

domačem	gospostvu,	župniji	oziroma	najbližjem	mestu	ali	trgu	–	trški	otrok	Ma-
tija	Trost	denimo	kot	Vipacenſis Illyricus	(Rupel	1954,	55;	59),	kar	poleg	trga	Vipa-
va	lahko	pomeni	tudi	širše	Vipavsko	(gospostvo,	župnijo)	–,	za	Dalmatina	ni	mo-
goče	reči	z	gotovostjo,	ampak	le	s	precejšnjo	verjetnostjo,	da	je	izviral	iz	samega	
mesta	Krško.	Revščino	njegovih	leta	1571	še	živečih	staršev	je	treba	razumeti	kot	
relativno	uboštvo,	kot	nezmožnost,	da	bi	podpirali	v	tujini	živečega	sina	študenta	
–	torej	nikakor	ne	nujno	kot	revščino	glede	na	socialno	okolje,	v	katerem	so	žive-
li.	Ljubljančan	Janž	Znojilšek	je,	na	primer,	v	svojem	imenu	in	v	imenu	Adama	Bo-
horiča	mlajšega,	ko	sta	bila	leta	1588	sprejeta	na	univerzo	v	Wittenbergu,	pisal	
kranjskim	deželnim	stanovom,	da	je	premoženje	starega	učitelja	Adama	Bohoriča	
tako	skromno,	»da	na	žalost	ne	more	pomagati	več	niti	svojemu	sinu«	(Rajhman	
1997,	157–158;	169–161).	

Tudi	Dalmatinov	pečatnik	z	ničimer	ne	nakazuje,	kakšnega	socialnega	izvora	je	
bil	oziroma	s	čim	so	se	ukvarjali	njegovi	starši.6	Za	primerjavo	povejmo,	da	je	imel	
Primož	Trubar	na	pečatniku	tesarsko	sekiro,	s	čimer	je	sporočal,	da	je	sin	tesarja,	
kar	je	sicer	izpričal	tudi	v	besedi	(Golec	2009,	58–59).	Pečatnik	Jurija	Dalmatina	
pa	prikazuje	prekrižana	predmeta,	najverjetneje	bakli,	ki	simbolizirata	svetlobo	
oziroma	učenost,	in	nad	njima	krono,	ki	bi	utegnila	biti	krona	Matere	Božje.7 

Iz	časa,	ko	so	Dalmatinovi	starši	potrjeno	še	živeli,	je	na	voljo	obsežen	urbar	
krškega	gospostva	iz	leta	1570,	ki	zajema	veliko	večino	podložnikov	na	širšem	ob-
močju	Krškega	–	razen	maloštevilnih	podanikov	drugih	zemljiških	gospodov	–	in	
tudi	popis	plačnikov	dvornega	činža,	ki	so	mu	bili	zavezani	vsi	gospodarji	v	mestu.	
Toda	drugače	kot	priimek	Bohorič,	ki	se	pojavi	samo	pri	njivi	in	vinogradu	Adama	
Bohoriča	(ARS,	AS	1,	šk.	81,	I/46,	Lit.	G	VIII–4,	novoreformirani	urbar	gospostva	
Krško	1570,	pag.	477	in	523;	AS	174,	Terezijanski	kataster	za	Kranjsko,	šk.	114,	RDA,	
N	141,	No.	29,	novoreformirani	urbar	gospostva	Krško	1575 s.	p.,	Zinss von Akhern 
vnd Wisen;	Perkrecht zu der Herschaft gehörig),	tedaj	že	rektorja	stanovske	šole	
v	Ljubljani	–	tako	v	tem	kot	v	naslednjem	urbarju	iz	leta	1575	zaman	iščemo	kakr-
šno	koli	sled	za	podložniki	ali	mestnimi	ljudmi	s	priimkom	Dalmatin	oziroma	po-
dobno.	Možnost,	da	urbarja	priimka,	če	bi	le	obstajal,	ne	bi	zajela	–	tako	niti	pri	
hasnovalcih	njiv	in	vinogradov	–,	je	resnično	majhna.	Še	posebej	za	mesto	Krško,	
kjer	je	pri	gospodarjih	neredko	navedeno	tudi	ime	prejšnjega	gospodarja	oziroma	
hišno	ime,	npr.	Blaže	Rožič	plačuje	od	oštata	Jakoba	Peitlerja,	Boštjan	Studenčar	
pa	od	Šterkove	polovice	oštata.

Veliko	večja	je	verjetnost,	da	Dalmatinovih	staršev	okolica	pod	tem	rodbinskim	
imenom	ni	poznala.	Poleg	tega	sta	se	za	mestno	okolje	ohranili	mestna	knjiga	
(1543–1679)	–	s	sicer	neredno	vpisovanimi	sodnimi	in	drugimi	zadevami	ter	mno-
žico	imen	novosprejetih	meščanov	od	leta	1543	dalje	(ARS,	AS	1080,	šk.	8,	fasc.	
11,	Civitatensia,	Mesto	Krško,	mestna	knjiga	1539–1679,	s.	p.)	–	in	retrogradno	
sestavljena	cehovska	knjiga	krojaškega	ceha,	v	katero	so	vpisovali	tudi	druge	po-

6	 Znani	so	trije	odtisi	pečatnika:	ARS,	AS	2,	šk.	88,	fasc.	54/2,	sn.	3,	pag.	325,	30.	5.	1583;	pag.	326,	5.	7.	
1584;	pag.	366,	10.	9.	1583.	

7	 Za	razlago	pomena	vsebine	pečatnika	se	iskreno	zahvaljujem	izr.	prof.	dr.	Tomislavu	Galoviću	iz	Zagreba.
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klice,	člane	krojaške	bratovščine	(ARS,	AS	501,	šk.	1,	bratovščinska	knjiga,	pag.	
26–31).	Če	je	bil	Jurij	mestni	otrok,	potem	se	resnični	priimek	njegove	družine	
skriva	v	naboru	na	novo	sprejetih	meščanov,	hišnih	in	drugih	gospodarjev,	oseb,	
ki	nastopajo	v	sodnih	pravdah,	ali	med	člani	krojaške	bratovščine.	Drugo	vprašanje	
je,	kako	priti	do	spoznanja,	kateri	priimek	je	pravi.	

Literarni	zgodovinarji	se	niso	nikoli	ukvarjali	z	vprašanjem,	ali	gre	pri	priimku	
Jurija	Dalmatina	za	podedovani	ali	novoustvarjeni	priimek.	Pri	F.	Kidriču	beremo:	
»Eden	prednikov	se	je	najbrž	priselil	iz	Dalmacije	ali	preko	Dalmacije,	oče	pa	je	bil	
po	vsej	priliki	že	sloveniziran	ter	je	izvrševal	najbrž	kako	obrt	v	Krškem.«	(1926,	
116)	A.	Slodnjak	je	domišljiji	pustil	še	bolj	prosto	pot.	Mladenič	»z	mediteranskim	
imenom«	naj	bi	bil	po	njegovem	»potomec	siromašnih	ljudi,	ki	so	se	morebiti	pri-
selili	v	Slovenijo	s	Hrvaškega«;	Dalmatinov	»domači	kraj«	naj	bi	bilo	preprosto	
»mestece	Krško«	(Slodnjak	1977,	71).	Takšno	nehistorično	gledanje	je	seveda	lah-
ko	silno	zavajajoče.	Najprej	bi	se	bilo	treba	vprašati,	kaj	je	v	16.	stoletju	veljalo	za	
Dalmacijo	oziroma	katero	prebivalstvo	za	Dalmatince,	takoj	zatem	pa,	kako	bi	si-
romašni	ljudje	z	južnih	območij	lahko	pristali	v	Krškem	oziroma	njegovi	okolici.	
Sodobne	predstave	v	obeh	primerih	odpovedo.	Dalmacija,	po	kateri	si	je	naš	pre-
vajalec	Svetega	pisma	nadel	priimek,	ki	ga	je	dosledno	uporabljal	–	ne	samo	kot	
dodatno	oznako,	tako	kot	Trost	ali	Vlačić	Ilirik	–,	je	bila	v	njegovem	času	in	še	po-
zneje	veliko	širši	pojem	od	današnje	Dalmacije.	Takšna,	kakršno	jo	poznamo	danes,	
s	političnimi	mejami,	kot	jih	je	kot	avstrijska	dežela	imela	do	leta	1918	(brez	po-
zneje	odpadle	Boke	Kotorske),	je	dobila	vzhodno	kopensko	mejo	šele	leta	1718,	
po	beneški	zmagi	nad	Osmansko	državo	(obenem	je	to	današnja	državna	meja	
med	Hrvaško	ter	Bosno	in	Hercegovino).	Na	severu	je	namreč	na	kopnem	segala	
do	južnega	Velebita	in	na	morju	precej	dlje	navzgor	do	vključno	otoka	Raba	(Du-
gački	in	Regan	2018,	232–233;	254–255).	Da	ne	govorimo	o	srednjeveški	in	še	
posebej	antični	Dalmaciji,	ki	je	zajemala	znaten	del	zahodnega	Balkana	–	na	vzho-
du	do	Drine	in	na	severu	do	Kolpe	(62–63).	Zlasti	proti	severu	se	njene	geografske	
meje	nikakor	niso	ujemale	s	političnimi.	Dalmacija	16.	stoletja,	denimo,	ni	bila	
samo	beneška	Dalmacija,	ampak	se	je	imelo	za	Dalmatince	prebivalstvo,	ki	je	ži-
velo	vse	do	meje	Svetega	rimskega	cesarstva	na	Kolpi	(torej	do	današnje	sloven-
sko-hrvaške	državne	meje)	in	deloma	tudi	v	mejah	tega	cesarstva	v	Istri,	kar	velja	
še	posebej	za	izobražence.	Med	dunajskimi	in	graškimi	študenti	z	opredelitvijo	
Dalmatinec	(Dalmata)	ne	srečamo	samo	Splitčanov,	Šibeničanov,	Trogirčanov	ali	
Hvarčanov,	ampak	v	nič	manjšem	številu	študente,	ki	so	se	identificirali	z	Istro,	
istrskim	Pazinom	in	Lupoglavom,	s	Kastvom,	še	zlasti	pa	s	Senjem	in	Reko8	–	in	
nekateri	posamezniki	celo	s	Trstom,	Vipavsko	in	Kanalom	ob	Soči.9	Ko	si	je	Dalma-

8	 Dalmatinci	(Dalmata)	iz	prostora	severno	od	današnje	Dalmacije	so	bili	doma:	iz	Istre	(Dunaj	1552),	is-
trskega	Pazina	(Dunaj	1576,	Gradec	1605),	Lupoglava	v	Istri	(Gradec	1595),	iz	Senja	(Gradec	1605,	1640,	
1649,	1650	in	1654,	Dunaj	1660),	z	Reke	(Gradec	1628,	1633,	1635,	1640,	1641	in	1649)	in	iz	Kastva	
(Dunaj	1667)	(Gall	in	Szaivert	1971,	97;	169;	1975,	6;	38; Andritsch	1977,	95;	145;	183–184;	260;	266;	
1980,	41;	176;	182;	196;	238;	246;	262;	281;	284).	Kot	Dalmatinci	so	se	še	v	drugi	polovici	18.	stoletja	
(med	1771	in	1780)	opredeljevali	nekateri	graški	študenti,	doma	z	obeh	strani	Kolpe:	iz	Broda	na	Kolpi,	
Dragatuša	v	Beli	krajini	in	Kostela	(Golec	2012,	30;	91).

9	 Takšni	so	bili	v	tretji	četrtini	16.	stoletja	trije	dunajski	študenti: Zacharias Bonaza Dalmata Tergesinus 
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tin	kot	humanist	in	izobraženec	nadel	ime	po	tej	antični	pokrajini,	bi	torej	lahko	
imel	v	mislih	zelo	širok	prostor	–	ali	Dalmacijo	svojega	časa,	razdeljeno	med	Be-
neško	Republiko,	Ogrsko	kraljestvo,	Osmansko	državo	in	Sveto	rimsko	cesarstvo	
(v	delu	Istre),	ali	pa	celo	antično	Dalmacijo.	Vsekakor	pa	je	s	priimkom	hotel	po-
vedati,	da	segajo	njegove	korenine	(tudi)	v	prostor	južno	od	Kolpe	in	Gorjancev.	

Toda	kam	konkretno?	Žal	ne	vemo,	kdo	od	prednikov	in	kdaj	naj	bi	se	priselil	v	
Dalmatinove	rodne	kraje	v	kranjskem	Posavju.	Za	način	priselitve	se	ponujata	pred-
vsem	dve	možnosti,	ki	sta	odvisni	od	tega,	ali	je	bil	cilj	priselitve	mesto	Krško	ali	nje-
gova	okolica	(krško	zemljiško	gospostvo).	Če	se	je	Jurijev	prednik	priselil	naravnost	v	
Krško,	skorajda	ni	mogel	biti	drugega	kot	obrtnik	ali	trgovec	in	je	prišel	sam,	morda	
še	s	kakšnim	tovarišem,	a	težko	s	celo	družino.	Če	pa	se	je	priselil	na	podeželje,	je	
moral	biti	kmečki	človek,	ki	ga	je	v	svet	pognala	sila	–	in	sicer	najprej	in	najverjetneje	
osmanska	pustošenja	oziroma	zasedba	njegove	ožje	domovine.	Tak	človek	bi	sam	ali	
z	ožjo	družino	prišel	le	izjemoma,	veliko	prej	organizirano	kot	begunec	in	kolonist	na	
dodobra	izpraznjeno	Krško	polje,	kjer	bi	postal	podložnik	enega	od	gospostev.

Najprej	si	pobliže	oglejmo	prvo	možnost,	priselitev	iz	vzhodnojadranskega	pro-
stora	v	mesto	Krško.	Da	si	obrtnik	ali	mali	trgovec	izbere	Krško,	ki	je	bilo	v	prvi	
polovici	16.	stoletja	dokaj	perspektivno	in	za	slovenske	razmere	srednje	veliko	
mesto,	bi	bilo	razumljivo.	Tak	človek	bi	bil	glede	na	gospodarske	in	politične	raz-
mere	veliko	prej	,Dalmatinec‘	iz	enega	od	istrskih	ali	kvarnerskih	mest	in	mestec	
kakor	iz	prostora	južno	od	Velebita.	Tako	poznamo	v	Ljubljani	uspešno	trgovsko	
rodbino	Frankovič,	katere	poslovne	zveze	z	Reko	dajejo	slutiti,	da	se	je	njen	zače-
tnik	pred	sredino	16.	stoletja	priselil	iz	Istre	ali	Hrvaškega	primorja	(Fabjančič	2013,	
113).	Nadaljnja	pot	za	zaslužkom	je	iz	Ljubljane	vsekakor	lahko	vodila	tudi	v	Krško,	
tako	po	kopnem	kot	po	Savi,	ki	je	v	16.	stoletju	postajala	vse	pomembnejša	pro-
metnica	(Umek	1999,	263–270).	Praviloma	bi	bil	tak	priseljenec	že	od	doma	oseb-
no	svoboden	in	samski,	v	Krškem	pa	bi	si	sčasoma	ustvaril	družino	ter	ob	izpolni-
tvi	pogoja,	da	si	je	kupil	hišo	in	se	oženil,	dobil	meščanske	pravice.	V	novo	okolje	
bi	bodisi	prinesel	priimek	svojih	staršev	ali	pa	bi	v	času	intenzivnega	nastajanja	
priimkov	tega	dobil	oziroma	si	ga	nadel	sam	šele	v	Krškem.	

Že	znani	viri	o	krškem	mestnem	prebivalstvu	iz	16.	stoletja	poznajo	več	priimkov	
Krčanov,	ki	zvenijo	hrvaško	oziroma	jih	najdemo	tako	na	Slovenskem	kot	na	Hrva-
škem.	Takšni	so	(navedena	je	samo	najzgodnejša	omemba,	razen	pri	krojačih,	ki	
časovno	niso	opredeljeni,	pa	je	kot	zgornja	časovna	meja	upoštevan	urbar	iz	leta	
1570):10	Čatnica	(1566),	Domin	(krojač),	Drapošaj	(1562),	Draguša	(urbar	1570),	Glu-
hak	(1560),	Gardina	(1541),	Gregorič	(meščan	od	1563),	Juršic	(meščan	od	1563),	
Juršak	(krojač),	Jakšič	(urbar	1570),	Jankovič	(urbar	1570),	Jančič	(meščan	od	1541,	
mestni	sodnik	1556),	Kerušič	(1556),	Kodrič	(krojač),	Končič	(kovač,	meščan	od	1558),	

(1556), Stephanus Grosl ex Wipach Dalmata in Andreas Iaritsch Ganalicensis Dalmata (1568) (Gall in 
Szaivert 1977, 144; 149–150).

10 Kadar	ne	gre	za	urbar	iz	leta	1570,	se	letnica	nanaša	na	omembo	v	mestni	knjigi,	pri	članih	krojaškega	
ceha	pa	letnic	ne	poznamo.	Viri:	ARS,	AS	1080,	šk.	8,	fasc.	11,	Civitatensia,	Mesto	Krško,	mestna	knjiga	
1539–1679,	s.	p.;	AS	501,	šk.	1,	bratovščinska	knjiga,	pag.	26–31;	AS	1,	šk.	81,	I/46,	Lit.	G	VIII–4,	novo-
reformirani	urbar	gospostva	Krško	1570,	pag.	481–530.
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Knežič	(čevljar,	meščan	od	1558),	Krajač	(od	1552),	Kupič	(meščan	od	1562),	Lašič	
(čevljar,	meščan	od	1549),	Lončarič	(čevljar,	meščan	od	1541),	Ladovič	(krojač),	Mar-
kovič	ali	Šmid	(meščan	od	1569),	Mešarič	(meščan	od	1558),	Marketič	(sodar,	me-
ščan	od	1563),	Mavrič	(krojač),	Marinčič	(krojač,	meščan	od	1558),	Marič	(urbar	
1570),	Mihalič	(jermenar,	meščan	od	1567),	Pečič	(padar,	meščan	od	1558),	Peric	
(od	1551),	Radovan	ali	Šerer	(meščan	od	1563),	Redič	(meščan	od	1569),	Silvestrič	
(1551),	Starešinič	(meščan	od	1569),	Staršič	(meščan	od	1562),	Šlepčič	(1543	že	po-
kojni),	Španjol	(urbar	1570),	Turšič	(meščan	od	1549),	Štitina	(1544),	Uglašič	(urbar	
1570),	Ulešič	(meščan	od	1569),	Velčič	(1570)	in	Venčič	(od	1551);	ne	nazadnje	tudi	
Božič	(čevljar,	od	1562	meščan,	pozneje	mestni	sodnik),	Gregorčič	(čevljar,	meščan	
od	1563),	Kalčič	(od	1556,	1560	mestni	sodnik),	Kovačič	(čevljar,	meščan	od	1563),	
Novak	(krojač)	in	Rožič	(mesar,	meščan	od	1558).	Kombinacije	imena	in	priimka,	ki	
kažejo	na	posameznikov	bolj	ali	manj	verjeten	neslovenski	izvor	so:	Krajačev	sin	Ivan,	
Jurko	Lašič,	Mikola	Marketič,	Ivan	Markovič	in	Jurka	Ulešič.	Končno	bi	bila	z	dalma-
tinskega	območja	zlahka	tudi	zlatar	Aberti	(meščan	od	1549)	in	Taljan	(1579),	ki	je	
imel	samo	vinograd	na	Trški	gori.	Priimek	Španjol,	kot	se	je	leta	1570	pisal	tedaj	že	
nekdanji	posestnik	oštata	v	mestu,	je	najbolj	razširjen	na	Rabu	(Acta	Croatica	2020).	
Od	tod	je	bil	doma	glagoljaški	duhovnik	Frančeško	V(a)lentić,	ki	se	je	leta	1583	v	
Kamnjah	na	Vipavskem	v	glagolici	podpisal	kot	»Dalmatin	od	Raba«	(Marušič	1985,	
23).	Samooznaka	Dalmatin	potrjuje,	kako	so	se	v	ljudskem	jeziku	imenovali	Dalma-
tinci	na	severnem	Jadranu	in	kako	so	jih	utegnili	naslavljati	tudi	v	slovenskem	pro-
storu.	Vzemimo	še	primer	hrvaškega	protestantskega	pisca	in	prevajalca,	ki	se	je	
imenoval	Anton	Dalmata	in	je	med	drugim	deloval	v	Ljubljani,	kjer	je	leta	1579	tudi	
umrl.	V	hrvaški	enciklopedistiki	je	drugače	kot	v	slovenski	imenovan	Anton	Dalmatin	
(Hrvatska	Enciklopedija	2020.)	in	tako	ga	v	slovenskem	besedilu	imenuje	tudi	Mati-
ja	Trost	(1588):	»z	/…/	Antoniom	Dalmatinom.«	(Rupel	1954,	67)11 

Zgornji	nabor	krških	mestnih	priimkov,	ki	bi	bili	lahko	neslovenskega	izvora,	bo	
morda	kdaj	prišel	prav,	če	se	bo	kateri	od	njih	pojavil	v	kakšnem	(še	neznanem)	
viru	skupaj	z	imenom	Jurija	Dalmatina.	Na	tak	način	je	bila	denimo	ugotovljena	
identiteta	Trubarjevega	sorodnika	Luke	Zweckla	oziroma	Lukeža	Klinca,	prevajalca	
nemških	pesmi	v	slovenščino,	ki	ga	je	Trubar	enkrat	imenoval	»moj	sorodnik«.	
Omembe	njegovih	poslovnih	in	sorodstvenih	razmerij	v	Ljubljani	in	Višnji	Gori	so	
razkrile,	da	je	bil	Višnjan	in	da	je	prvotni	priimek	Klinc	po	preselitvi	v	Ljubljano	
ponemčil	v	Zweckl	(Cvekelj).	(Golec	2010a,	6–22)	Če	bomo	kdaj	naleteli	na	poda-
tek,	da	je	imel	Dalmatin	kakšno	pravdo	s	kom	iz	Krškega	–	še	posebej	če	bo	taisti	
označen	kot	njegov	krvni	ali	priženjeni	sorodnik	–,	bomo	prejkone	bliže	odgovoru,	
kako	se	je	Jurijeva	družina	dejansko	pisala.	Glede	na	dobro	dokumentiranost	kr-
škega	mestnega	prebivalstva	se	bo	odkrivanje	Dalmatinovih	domačih	razmer	lah-
ko	še	nadaljevalo.	

Od	kod	so	sicer	v	16.	stoletju	v	Krško	novi	naseljenci	oziroma	njihovi	predniki	
prihajali,	povedo	nekateri	etniki	in	etnonimi	med	krškimi	priimki.	Poleg	Španjola	

11 V	ljubljanski	protestantski	mrliški	matici	je	ob	smrti	imenovan	tako,	kot	so	ga	dejansko	klicali:	Anthoni 
Dalmata	(ARS,	AS	2,	šk.	91,	fasc.	54/5,	sn.	6,	matična	knjiga	protestantske	občine	v	Ljubljani	1578–1587,	
fol.	285v).
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in	Taljana	kaže	na	mediteranski	izvor	–	in	s	tem	potencialno	,dalmatinski‘	–	samo	
priimek	Triester,	ki	ga	je	imel	krojač,	sprejet	v	meščanstvo	leta	1581.	Sicer	pa	gre	
za	priimke,	kot	so:	Beham	(1546),	pozneje	Behamič	(urbar	1570),	torej	Čeh,	Bo-
horič	(urbar	1570),	imenovan	po	bližnjem	Bohorju,	Kočevar	(od	1551),	Laibacher	
(od	1544	dalje),	Petauer	(meščan	od	1563),	Postojnar	(meščan	od	1563),	Sama-
borec	(urbar	1570),	Saustainer	(urbar	1570),	imenovan	po	Boštanju	pri	Sevnici,	
Steiner	(meščan	od	1577),	čigar	nosilec	je	morda	dobil	priimek	po	Kamniku	ali	
Kamnu,	in	Vogrin	(od	1541).12

Druga	možnost	priselitve	iz	širšega	dalmatinskega	prostora	se,	kot	rečeno,	na-
naša	na	nesvobodne	osebe,	podložnike.	Glede	na	znana	dejstva	o	migracijskih	to-
kovih	na	Krško	polje	približno	poldrugo	desetletje	pred	Dalmatinovim	rojstvom	
obstaja	še	veliko	večja	verjetnost,	da	so	njegovi	predniki	prišli	na	Kranjsko	po	tej	
poti.	Njihov	prihod	so	pogojevala	osmanska	pustošenja	in	zasedba	glavnine	hrva-
škega	etničnega	prostora	po	bitki	pri	Mohaču	leta	1526.	Begunci	so	se	pod	vod-
stvom	zemljiških	gospodov	organizirano	pomikali	proti	severu	in	poselili	takratno	
zahodno	Ogrsko	vse	do	Moravske	(današnji	Gradiščanski	Hrvati)	(Budak	2007,	104).	
Za	našo	problematiko	je	ključnega	pomena	skromen	vir,	ki	je	bil	najden	na	Dunaju.	
Zastavni	imetnik	gospostva	Krško	Ivan	Ungnad	–	sicer	znan	protestant,	pozneje	
ustanovitelj	Biblijskega	zavoda	v	Urachu	–	je	leta	1534	dunajski	dvorni	komori	po-
ročal,	da	je	krško	gospostvo	skoraj	opustelo,	zdaj	pa	ga	je	spet	dodobra	poselil,	in	
sicer	»s	Hrvati	in	drugimi	ljudmi«	(mit Krabathen vnd annderen Personen),	ki	jih	je	
za	nekaj	let	tudi	oprostil	činža	in	tlake	(ÖStA,	AVAFHKA,	Innerösterreichische Herr-
schaftsakten,	K	22,	G–31,	fol.	1–2,	19.	3.	1534).13	Trubar	je	tako	tri	desetletja	po-
zneje	(1562)	v	naslednjo	trditev	upravičeno	vključil	tudi	okolico	Krškega:	»Preprosto	
ljudstvo	zgornjih	slovenskih	dežel,	namreč	tisti	v	Slovenski	marki,	ki	živijo	na	Me-
tliškem,	okoli	Novega	mesta,	Krškega	in	tam	okoli,	imajo	skoraj	značaj	in	običaje	
Hrvatov	in	Srbov,	ki	so	pred	Turki	in	iz	Turčije	pribežali	k	njim.«	(Sakrausky	1987,	
210;	Rupel	1966,	124)	O	številčnosti	priseljenega	prebivalstva	nazorno	pričata	dva	
urbarja	krškega	gospostva	iz	sedemdesetih	let	16.	stoletja	(ARS,	AS	1,	šk.	81,	I/46,	
Lit.	G	VIII–4,	novoreformirani	urbar	gospostva	Krško	1570;	AS	174,	šk.	114,	RDA,	N	
141,	No.	29,	novoreformirani	urbar	gospostva	Krško	1575).	Po	ugotovitvah	J.	Ko-
ropca	je	bilo	tedaj	na	Krškem	polju	kar	11	od	14	vasi	skoraj	povsem	,uskoških‘,	pa	
tudi	v	krškem	hribovskem	uradu	je	bila	med	podložniki	petina	priseljencev	(Koropec	
1977,	52).14	Alohtonih	priimkov	je	zato	v	urbarjih	absolutno	preveč,	da	bi	navedli	
vse.	Srečujemo	priimke,	kot	so	npr.	Dojmovič,	Dijankovič,	Ratkovič,	Uglašič,	Vidošič,	
Račič,	Srbčič	(ARS,	AS	1,	šk.	81,	I/46,	Lit.	G	VIII–4,	novoreformirani	urbar	gospostva	
Krško	1570,	pag.	321,	333,	386,	406,	415,	416,	424)	in	podobno,	od	katerih	jih	je	
nekaj	izpričanih	tudi	v	mestu	Krško,	kamor	so	prišli	s	kmečkimi	priseljenci	iz	okolice	
(komaj	kateri	neposredno	po	priselitvi	v	krško	gospostvo).	Hrvaški	izvor	in	ohranja-
nje	jezika	potrjujejo	v	najstarejšem	ohranjenem	urbarju	(1570)	tudi	nekatera	oseb-

12 Gl.	op.	10.
13 Prim.	Adamček	1980,	258.	O	naselitvi	Hrvatov	malo	pred	letom	1534,	gl.	Golec	2012,	77.
14 Koropec	ni	vedel	za	Ungnadovo	naselitev	Hrvatov	niti	ni	navedel	etničnega	ali	geografskega	izvora	

priseljencev.	
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na	imena	–	tista,	ki	so	jih	zapisali	v	izvirni	obliki,	npr.	Petrica	Vukovič	in	Ivan	Dijan-
kovič	v	Skopicah,	Barič	Čarič	v	Župeči	vasi,	Mikula	Vrag	v	Krški	vasi,	Stipan	Uglašič	
na	Hrastju,	Mikula	Matelič	ter	Juvan	(Ivan)	in	Vide	Srbčič	na	Drnovem	in	drugi	(pag.	
328;	333;	395;	403;	417;	421;	424;	429).	Kako	dolgo	so	priseljenci,	pravno	izenače-
ni	s	podložniki	staroselci,	svoj	jezik	in	hrvaško	identiteto	obdržali,	je	bilo	odvisno	
od	več	dejavnikov	in	močno	lokalno	pogojeno.	Za	ohranjanje	obojega	nikakor	niso	
mogle	biti	ugodne	naslednje	okoliščine:	pomešanost	s	staroselci,	ločenost	od	ro-
jakov	na	Hrvaškem	in	tudi	od	,Hrvatov‘	v	Beli	krajini	ter	odsotnost	hrvaške	duho-
vščine.	Na	hrvaška	osebna	imena	(Ive,	Grga,	Mate	idr.)	naletimo	na	Krškem	polju	
(kot	tudi	med	Savo	in	Gorjanci)	precej	pogosto	sicer	še	sredi	18.	stoletja,	mnogi	
priimki	pa	so	se	ohranili	do	danes	(Golec	2012,	76).

V	času,	ko	je	Jurij	Dalmatin	v	Krškem	ali	njegovi	bližini	prišel	na	svet,	bi	bila	gle-
de	na	opisano	številčnost	hrvaških	priseljencev	v	krškem	gospostvu	najverjetnej-
ša	razlaga	za	njegovo	,dalmatinsko‘	poreklo	naslednja:	mati	je	bila	domačinka,	
bodisi	iz	mesta	bodisi	iz	okolice,	oče	pa	otrok	priseljenske	družine,	ki	je	prišla	na	
Kranjsko	okoli	leta	1530	s	Hrvaškega,	prejkone	iz	Like	ali	s	Korduna.	Zelo	verjetno	
se	je	oče	v	mestu	izučil	neke	obrti	in	si	ustvaril	dom	–	najsi	se	je	kam	priženil	ali	
pa	kupil	hišo.	Tako	bo	držala	Kidričeva	domneva,	da	je	bil	Jurijev	oče	že	slovenizi-
ran	mestni	obrtnik	(Kidrič	1926,	116).	Jurij	sam	je	odraščal	v	slovenskem	okolju	in	
njegova	materinščina	je	bila	krški	govor.	M.	Orožen,	ki	je	raziskovala	dialektalizme	
v	njegovem	jeziku,	ni	zaznala	kakšnih	čakavskih	elementov,	ampak	samo	veliko	
število	besed,	ki	jih	danes	ne	poznamo,	ne	da	bi	lahko	odgovorila,	od	kod	so	bile.	
Kot	je	zapisala,	lahko	samo	občudujemo	Dalmatinovo	ogromno	poznavanje	in	ob-
vladovanje	besedja	(Orožen	1977,	98).	Temu	kaže	dodati,	da	se	je	njegov	ozir	na	
kajkavsko	in	čakavsko	soseščino,	kot	je	v	Bibliji	izpričan	v	Registru,	verjetno	opiral	
tudi	na	najbližjo	čakavščino,	ki	jo	je	slišal	na	Krškem	polju.15

V	zvezi	z	Dalmatinovo	identiteto	se	postavlja	ključno	vprašanje,	zakaj	naš	preva-
jalec	Svetega	pisma	ni	uporabljal	očetovega	priimka	ali	tako	kot	Trubar	vsaj	mate-
rinega,	ampak	se	je	odločil	za	umetni	humanistični	kognomen	Dalmatinus	–	tako	
kot	si	je	pred	njim	najdenček	Mihael	iz	Laškega,	imenovan	Turk,	raje	nadel	priimek	
Tiffernus.	Bržkone	je	imel	njegov	pravi	priimek	neko	,napako‘,	bodisi	da	ni	bil	,lep‘	
(npr.	Vrag,	Uglašič)	ali	pa	ga	je	bilo	težko	izgovarjati	in	zapisovati.	Očitno	je	tudi	ho-
tel	spoštovati	in	poudariti	izvor	svojih	prednikov,	za	kaj	takega	pa	je	bilo	kot	nalašč	
dalmatinsko	ime	–	kot	staro	antično	in	v	humanističnem	svetu	temu	ustrezno	pre-
poznavno.	Morda	ga	je	k	rabi	takšnega	priimka	nagovoril	njegov	učitelj	Adam	Bo-
horič	v	Krškem,	morda	se	je	za	priimek	Dalmatin	odločil	šele	na	Nemškem	po	Tif-
fernovem	zgledu,	potem	ko	je	bil	deležen	njegove	štipendije.	Kakor	koli,	ko	se	Dal-
matinovo	ime	leta	1566,	ob	imatikulaciji	na	univerzo	v	Tübingenu,	prvič	pojavi	v	
virih,	je	Jurij	že	bil	Dalmatinus	–	a	ne	Dalmata,	kar	je	pomenilo	Dalmatinca,	temveč	
Dalmatinus	s	Kranjskega	(Georgius Dalmatinus Corniolanus)	(Hermelink	1906,	467).

15 Opozoriti	gre	na	alohtono	čakavsko	narečje	na	pobočju	Gorjancev,	katerega	relikti	so	se	ohranili	v	nekaj	
vaseh	jugovzhodno	od	Kostanjevice	in	v	dveh	vaseh	jugovzhodno	od	Sv.	Križa	–	Podbočja.	Na	omenjene	
čakavske	drobce	je	prvi	opozoril	P.	Kozler	(1853,	1854)	in	temu	ustrezno	pri	Kostanjevici	tudi	začrtal	
potek	slovensko-hrvaške	etnične	meje	na	škodo	Slovencev	(Golec	2012,	76).
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Drugo	vprašanje	je,	kako	so	priimek	v	njegovem	času	izgovarjali.	Kot	rečeno,	je	
v	ljubljanskih	mestnih	in	vicedomskih	sodnih	zapisnikih	okrajšan	v	Dalmatin,	tako	
kot	je	naveden	tudi	v	vseh	slovenskih	tiskih.	V	teh	ga	vedno	srečamo	le	v	rodilniku	
in	tožilniku	(Dalmatina),	nikoli	v	imenovalniku.16	Dalmatin	je	mogoče	brati	na	tri	
načine:	prvič,	kot	Dálmatin	v	skladu	z	današnjo	slovensko	izreko,	drugič,	kot	Dal-
mátin,	česar	slovenska	ušesa	ne	prenesejo,	in	tretjič	kot	Dalmatín,	s	poudarkom	na	
zadnjem	zlogu.	Izgovorjava	Dálmatin	je	povzeta	po	nemški,	analogija	s	priimki	tipa	
Potrpin,	Jakopin,	Vogrin	ipd.	pa	govori	v	prid	slovenski	izreki	Dalmatín.	Tudi	pri	slo-
venski	različici	njegovega	osebnega	imena,	ki	je	(podobno	kot	priimka)	ne	poznamo	
v	imenovalniku,	stvar	ni	tako	preprosta.	V	Krškem	je	v	16.	stoletju	najti	kar	nekaj	
zapisov	imena	Jurij	kot	Juri	(ZRC	SAZU,	ISJFR,	Lastnoimenska	kartoteka,	Dalmatin),	
vendar	ni	rečeno,	da	niso	Dalmatina	v	resnici	klicali	skrajšano	Jur.	Ob	zapisih	nje-
govega	imena	–	Iuria, Iurja in Jurja	–	sicer	avtomatično	predvidevamo	izgovorjavo	
drugega	samoglasnika	[i]	–	Jurija,	prav	lahko	pa	bi	bil	tudi	izpuščen	–	torej:	Jurja.	
Kakor	koli,	naš	Jurij	Dalmatin	je	bil	v	latinščini	Dalmatínus,	naglašeno	na	tretjem	
(torej	predzadnjem)	samoglasniku,	v	nemščini	Dálmatin	z	naglasom	na	prvem	zlo-
gu,	v	slovenščini	pa	gotovo	Dalmatín,	nemara	sploh	Jur	Dalmatín	in	ne	Jurij.

3.  Dalmatinova sekundarna družina
Kot	smo	videli,	ne	vemo	o	Dalmatinovi	primarni	družini	nič	določnega	–	tako	niti	
tega,	kako	so	se	pisali	njegovi	starši,	ki	so	še	živeli	leta	1571,	ko	jih	je	sin,	zdaj	že	
magister,	leto	dni	pred	dokončno	vrnitvijo	na	Kranjsko	obiskal.	Vse	védenje	o	nje-
govi	družini	je	namreč	omejeno	na	čas	od	leta	1580	dalje,	ko	se	v	ljubljanski	pro-
testantski	matični	knjigi	začnejo	pojavljati	imena	njegovih	otrok.	Ker	je	ohranjen	
samo	mrliški	del	matice,	vodene	od	začetka	leta	1578	dalje,	smo	za	podatke	o	
krstih	in	morebitnih	prejšnjih	smrtih	Dalmatinovih	otrok	prikrajšani.	Najprej	mu	
je	umrla	hčerkica	Katarina,	pokopana	6.	septembra	1580	na	pokopališču	pri	Sv.	
Petru	(ARS,	AS	2,	šk.	91,	fasc.	54/5,	sn.	6,	matična	knjiga	protestantske	občine	v	
Ljubljani	1578–1587,	fol.	295v).	Čez	dobri	dve	leti,	24.	oktobra	1582,	je	na	istem	
mestu	sledil	pogreb	druge	hčerke	Ane	(fol.	306v),	o	kateri	prav	tako	ne	vemo,	ko-
liko	je	bila	stara.	Skoraj	gotovo	je	bil	od	obeh	omenjenih	hčerk	starejši	sin	Janez,	
ki	je	umrl	28.	maja	1584,	star	devet	let,	in	se	je	torej	rodil	leta	1575.	Naslednji	
dan	so	ga	odnesli	k	slovenski	torkovi	pridigi	(zur windischen erchtag predig),	ki	jo	
je	imel	predikant	Janž	Schweiger,	in	od	tam	k	Sv.	Petru	(fol.	310v).17	Prav	tiste	dni	
so	v	Ljubljani	razpečevali	pošiljke	Svetega	pisma,	ki	so	skrivaj	prispele	od	tiskarja	
v	Wittenbergu	(Kidrič	1926,	119),	veselja	nad	uspehom	pa	Dalmatinu	ni	skalila	le	
smrt	sina	Janeza.	Samo	dobra	dva	tedna	za	sinom	so	namreč	13.	junija	nesli	skupaj	

16 V	slovenskih	tiskanih	besedilih	iz	16.	stoletja	se	njegovo	ime	prvič	pojavi	leta	1574	v	Trubarjevem	delu	
Ta celi katehismus v rodilniku Iuria Dalmatina,	nato	pa	do	leta	1595	v	oblikah:	največkrat	Iuria oziroma 
Iurja Dalmatina, enkrat Jurja Dalmatina	(Karščanske lepe molitve,	1584)	in	nekajkrat	okrajšano	kot	I. 
Dalmatina,	(ZRC	SAZU,	ISJFR,	Lastnoimenska	kartoteka,	Dalmatin).

17 29.	maja	1584	je	bil	po	gregorijanskem	koledarju	torek,	kar	pomeni,	da	so	tudi	ljubljanski	protestanti	
medtem	že	prešli	na	novi	koledar,	ki	je	bil	v	habsburških	dednih	deželah	uveden	7.	januarja	istega	leta.
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k	pogrebu	dve	deklici,	hčerki	Adama	Bohoriča	in	Jurija	Dalmatina;	njunih	imen	ne	
poznamo	(ARS,	AS	2,	šk.	91,	fasc.	54/5,	sn.	6,	matična	knjiga	protestantske	obči-
ne	v	Ljubljani	1578–1587,	fol.	310v).	Naposled	je	v	mrliški	matici	16.	julija	1587,	
tik	pred	koncem	vpisov,	zabeležen	še	pogreb	Dalmatinovega	triinpolletnega	sina	
Marka,	rojenega	nekako	v	začetku	leta	1584,	za	katerega	je	imel	nagrobno	pridigo	
Felicijan	Trubar	(fol.	321v).	V	dobrih	devetih	letih	in	pol,	kolikor	jih	pokriva	mrliška	
matica	(1578–1587),	je	torej	Jurij	Dalmatin	izgubil	pet	otrok.	Kot	bomo	videli,	je	
imel	poleg	teh	vsaj	še	dve	hčerki,	Suzano	in	Barbaro,	ki	ju	edini	poznamo	kot	od-
rasli.	Koliko	otrok	se	mu	je	rodilo	–	znanih	je	sedem	ali	osem	–	in	kdaj	se	je	poro-
čil,	ostaja	neznanka,	čeprav	je	iz	fragmentov	prepisov	iz	krstne	in	poročne	matice	
mogoče	rekonstruirati	tudi	manjši	del	krstov	in	porok	(Žabota	2019,	212-248	).	Iz	
teh	fragmentov	izvemo	za	tri	krstne	in	tri	poročne	obrede,	ki	jih	je	Dalmatin	opra-
vil	kot	ljubljanski	predikant,	iz	vpisov	v	ohranjeni	mrliški	matici	pa	izvemo,	da	je	
v	letih	1578–1586	vodil	vsaj	29	pogrebnih	obredov	(ARS,	AS	2,	šk.	91,	fasc.	54/5,	
sn.	6,	matična	knjiga	protestantske	občine	v	Ljubljani	1578–1587,	fol.	282v–317v).	
V	mrliško	matico	so	retrogradno	vpisani	tudi	krsti	šestih	otrok	Adama	Bohoriča	
za	čas	do	1578,	pri	čemer	se	Dalmatin	pojavi	kot	krščevalec	dvakrat,	leta	1573	in	
1576	(fol.	280v–282r).	K	sreči	je	v	mrliški	matici	pomotoma	zabeležen	in	nato	pre-
črtan	krst	Dalmatinove	hčerke	Elizabete	3.	avgusta	1580.	Vpis	razkriva	ime	žene	
oziroma	matere	Barbare,	krščevalca	Gašperja	Kumpergerja	in	imena	treh	botrov,	
od	katerih	sta	bila	dva	imenitna;	kot	botri	so	zapisani:	predikant	Krištof	Spindler,	
baronica	Doroteja	Auersperg,	žena	deželnega	glavarja,	in	vdova	Marjeta	Eisvo-
gel	(fol.	293v),	najbrž	meščanka.	Krščenka	Elizabeta	je	zelo	verjetno	identična	s	
tisto	Dalmatinovo	hčerkico	brez	imena,	ki	so	jo	pokopali	13.	junija	1584	–	skupaj	
s	hčerkico	Adama	Bohoriča.

Podatke	o	Dalmatinovih	otrocih	iz	protestantske	matične	knjige	je	poznal	že	F.	
Kidrič	in	jih	leta	1926	objavil	v	geslu	o	Dalmatinu	v	Slovenskem biografskem leksi-
konu,	kjer	je	o	ženi	Barbari	zapisal,	da	njen	dekliški	priimek	ni	znan	(Kidrič	1926,	
117).18	Med	drugo	svetovno	vojno	ga	je	identificiral	ljubljanski	mestni	arhivar	Vla-
dislav	Fabjančič	–	v	knjigi	ljubljanskih	hiš,	ki	je	še	več	kot	pol	stoletja	ostala	ome-
jena	na	nekaj	tipkopisnih	izvodov,	je	zgolj	v	opombi	zapisal,	da	je	bila	Barbara	
Dalmatin	hči	meščana	Blaža	Jauntalerja	in	njegove	prve	žene	(Fabjančič	1941–
1943,	I.	del.	s.	p.,	Stari	trg	28).	Širši	javnosti	je	ta	podatek	postal	dostopen	leta	
1952	v	prispevku	A.	Svetine	v	Drugem Trubarjevem zborniku	(Svetina	1952,	166),	
kjer	so	objavljeni	tudi	vsi	podatki	o	otrocih	iz	protestantske	matice	(170–171).	
Barbarin	izvor	razkriva	listina	iz	leta	1582,	s	katero	sta	ljubljanski	meščan	Janez	
Kumperger	kot	varuh	dedičev	pokojnega	Blaža	Jauntalerja	in	Barbara,	Jauntaler-
jeva	hči	iz	njegovega	prvega	zakona	z	ženo	Heleno,	zdaj	žena	magistra	Jurija	
Dalmatina,	predikanta	kranjskih	deželnih	stanov,	prodala	od	staršev	podedovano	
hišo	na	Starem	trgu	pri	lipi.	Hiša	je	stala	med	hišama	Viljema	Heusla	in	Matevža	
Staudacherja,	kupil	pa	jo	je	meščan	in	nemški	učitelj	Matija	Venezianer	(ARS,	AS	
1063,	Kronološka	serija,	št.	1705,	1582	III.	9.,	Ljubljana).	Jauntalerjeva	hiša	je	del	

18 V	bibliografskem	geslu	o	Bohoriču,	objavljenem	eno	leto	prej,	Kidrič	matičnih	podatkov	o	Bohoričevih	
otrocih	še	nima	(Kidrič	1925,	49–52).
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današnje	hiše	na	Gornjem	trgu	1,	kjer	v	davčnih	knjigah,	vodenih	od	leta	1600,	
srečujemo	učitelja	Venezianerja	(Fabjančič	1941–1943,	I.	del.	Stari	trg,	s.	p.,	Gor-
nji	trg	1;	Suhadolnik	in	Anžič	2003,	65).

Pri	Svetinovi	objavi	o	izvoru	Dalmatinove	žene	Barbare	je	potem	tudi	ostalo.	
Vendar	je	na	podlagi	mestnih	sodnih	zapisnikov	zgodbo	mogoče	vsaj	nekoliko	raz-
širiti.	Dalmatinov	tast	Blaž	Jauntaler	bodisi	ni	bil	protestant,	kar	bi	bilo	zelo	nena-
vadno,	ali	pa	je	umrl	pred	začetkom	leta	1578,	ko	se	protestantska	mrliška	matica	
začenja	–	v	njej	namreč	ni	najti	nikogar	z	njegovim	priimkom.	V	nepopolno	ohra-
njenih	sodnih	zapisnikih	se	njegovo	ime	pojavi	štirikrat,	najprej	kot	Anthaller	leta	
1548,	ko	so	ga	kot	mizarja	sprejeli	med	ljubljanske	meščane	(ZAL,	LJU	488,	Cod.	I,	
knj.	7,	mestni	sejni	zapisniki	1548–1549,	fol.	5,	2.	3.	1548).	Tedaj	je	torej	že	moral	
biti	poročen	in	imeti	v	mestu	hišno	posest.	Ne	o	prvi	ne	o	drugi	ženi	ni	znano	nič	
–	razen	imena	prve	žene	Helene,	ki	je	bila	tudi	Barbarina	mati.	Barbara	je	prišla	
na	svet	najpozneje	okoli	leta	1560	–	glede	na	to,	da	je	leta	1575	rodila	sina	Janeza	
(umrl	1584,	star	devet	let),	ki	ni	bil	nujno	najstarejši	Dalmatinov	otrok.	Naslednjič	
srečamo	ime	Blaža	Jauntalerja	(Blase Jauennthaller)	šele	leta	1570,	ko	je	kupoval	
drugo	hišo	na	Starem	trgu,	vendar	zanjo	tedaj	ni	položil	kupnine,	zato	se	postopek	
ni nadaljeval.19	Zadnjič	ga	zasledimo	živega	leta	1571,	ko	so	ga	pred	mestnim	so-
diščem	terjali	za	nek	dolg	(ZAL,	LJU	488,	Cod.	I,	knj.	11,	mestni	sejni	zapisniki	1571,	
fol.	138v;	174r).20	Njegov	priimek	na	prvi	pogled	kaže	na	izvor	iz	koroške	Podjune	
(Jauntal),	čemur	nasprotuje	zapis	Anthaller	ob	prvi	pojavitvi	leta	1548.	Nemara	je	
bil	to	njegov	prvotni	priimek,	ki	se	je	v	Ljubljani	sčasoma	preoblikoval	v	Jauntaler,	
tako	kot	ni	izključeno,	da	je	šlo	prvotno	za	Auentalerja	–	za	dobesedni	prevod	iz-
vorno	slovenskega	priimka,	ki	bi	se	lahko	glasil	Logar	ali	Lokar	(Aue	=	loka,	log,	Tal	
=	dolina).21

Dalmatinova	družina	torej	ni	prebivala	v	podedovani	in	prodani	Jauntalerjevi	
hiši.	Jurij	je	na	neznan	način,	najverjetneje	z	nakupom,	kmalu	po	prihodu	v	Lju-
bljano	in	nastopu	službe	stanovskega	predikanta	(1572)22	prišel	do	lastništva	hiše	
na	Starem	trgu.	Zanjo	izvemo	iz	sklepa	v	mestnih	sejnih	zapisnikih	7.	novembra	
1575,	ko	je	bilo	treba	odstraniti	sipino,	ki	jo	je	pred	njegovo	hišo	naplavil	dež	z	
Rebri	pod	ljubljanskim	gradom	(ZAL,	LJU	488,	Cod.	I,	knj.	12,	mestni	sejni	zapisni-
ki	1575,	fol.	203v;	prim.	Svetina	1952,	165).	Kot	je	ugotovil	V.	Fabjančič,	je	šlo	za	

19 Šlo	je	za	hišo	pokojnega	Blaža	Zorca	ali	Šorca	med	Engelshauserjevo	hišo	in	hišo	Franca	Honigsteinerja.	
Jauntalerju	jo	je	hotel	prodati	zastopnik	lastnika	Franca	Frankoviča,	ki	pa	ni	hotel	nadaljevati	postopka,	
dokler	ne	bi	dobil	denarja	(ZAL,	LJU	488,	Cod.	I,	knj.	10,	mestni	sejni	zapisniki	1570,	fol.	84v,	17.	3.	1570).	
Glede	na	to,	da	so	Engelshauserji	vsaj	od	leta	1543	in	še	globoko	v	17.	stoletje	imeli	hišo	na	današnjem	
Starem	trgu	26,	ni	pa	znano,	katera	je	bila	Honigsteinerjeva,	je	šlo	pri	Zorčevi/Šorčevi	hiši	bodisi	za	hišo	
št.	24	bodisi	št.	28	(Suhadolnik,	Anžič	2003,	162–164).	Slednja	je	bila	pozneje	v	rokah	Jurija	Dalmatina.

20 Po	smrti	se	njegovo	ime	pojavi	v	sodnih	zapisnikih	še	leta	1588,	ko	sta	varuha	njegovih	otrok	Andrej	
Aleksandrin	in	Janez	Kumperger	v	neki	zadevi	nastopila	proti	Matiji	Venezianerju	(ZAL,	LJU	488,	Cod.	I,	
knj.	13,	mestni	sejni	zapisniki	1587–1588,	fol.	128v),	ki	ga	poznamo	kot	kupca	Jauntalerjeve	hiše.

21 Taki	prevodi	priimkov	v	16.	stoletju	in	prej	niso	bili	redki.	Prim.	Trubarjevega	sorodnika	Lukeža	Klinca,	ki	
je	v	Ljubljani	postal	Zweckl	(Cvekelj)	(Golec	2010a,	6–22).

22 Dalmatin	je	bil	ordiniran	malo	pred	14.	junijem	1572	v	Stuttgartu	in	je	nastopil	službo	predikanta	v	
Ljubljani	tik	pred	11.	julijem	istega	leta;	po	svoji	glavni	službi	je	ves	čas	ostal	ljubljanski	predikant	v	službi	
kranjskih	deželnih	stanov	(Kidrič	1926,	116).
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hišo	na	današnjem	Starem	trgu	28,	ki	je	četrt	stoletja	pozneje	v	prvi	mestni	davč-
ni	knjigi	iz	leta	1600	navedena	kot	last	dedičev	Jurija	Dalmatina	(Fabjančič	1941–
1943,	I.	del.	Stari	trg,	s.	p.,	Stari	trg	28;	Suhadolnik	in	Anžič	2003,	165).	Skoraj	go-
tovo	je	prav	to	hišo	leta	1570	kupoval	in	nazadnje	tudi	kupil	Dalmatinov	poznejši	
tast	Blaž	Jauntaler,	saj	je	stala	zraven	Engelshauserjeve	hiše,	ki	se	v	postopku	ku-
poprodaje	omenja	kot	sosednja	(ZAL,	LJU	488,	knj.	10,	mestni	sejni	zapisniki	1570,	
fol.	84v,	17.	3.	1570).	Potemtakem	je	Dalmatinu	hišo	prinesla	v	zakon	žena	–	če	
ne	celotne	kupnine,	pa	vsaj	znaten	del.

Če	povzamemo:	magister	Jurij	Dalmatin,	deželnostanovski	predikant	v	Ljublja-
ni,	se	je	oženil	z	domačinko	Barbaro	Jauntaler	najpozneje	leta	1574,	saj	je	nasle-
dnje	leto	dobil	prvega	znanega	otroka.	Tudi	pridobitev	hiše	je	morala	sovpadati	z	
ženitvijo.	Ker	so	sodni	zapisniki	za	obdobje	1572–74	izgubljeni,	sicer	ne	vemo,	kdaj	
je	prišla	v	Dalmatinove	roke	in	kako.	Dalmatinovi	so	v	tej	hiši	živeli	vseskozi	do	
Jurijeve	smrti	leta	1589	–	in	nato	še	dobrega	četrt	stoletja.	

Jurij	Dalmatin	je	bil	sicer	pogosto	odsoten,	najdlje	v	letih	1583–84,	ko	se	je	za-
radi	priprav	na	tisk	Biblije	mudil	v	Wittenbergu	(Kidrič	1926,	116),	a	tudi	pozneje.	
Nekaj	manj	kot	zadnja	štiri	leta	svojega	življenja	je	od	1.	novembra	1585	upravljal	
župnijo	Škocjan	pri	Turjaku,	ki	so	jo	protestanti	odtegnili	katoličanom	s	pomočjo	
njenega	patrona	barona	Krištofa	Auersperga	s	Turjaka.	Dalmatin	se	na	svojo	žu-
pnijo	sicer	ni	preselil,	ampak	je	imel	tam	vikarja	Andreja	Savinca.	Njegove	obve-
znosti	v	Ljubljani	so	se	s	tem	nekoliko	zmanjšale,	župnijo	pa	je	obiskoval	le	obča-
sno,	ko	so	župljani	njegovo	navzočnost	pričakovali.	Tako	je	njegovo	bivanje	v	Ško-

Slika 3: Hiša Jurija Dalmatina na ljubljanskem Starem trgu 28 (foto: B. Golec, avgust 2020).
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cjanu	izpričano	za	6.	avgust	1589	(Samec	2008,	173–179),	kar	je	sploh	zadnji	po-
datek	o	Dalmatinu	kot	živem.

Preminil	je	še	isti	mesec,	31.	avgusta	1589	in	bil	naslednjega	dne	pokopan	na	
mestnem	pokopališču	pri	sv.	Petru.	Benedikt	Piroter,	ki	je	imel	zanj	pogrebno	pri-
digo	v	špitalski	cerkvi,	središču	kranjske	protestantske	Cerkve,	je	zapisal,	da	je	bil	
pokojnik	predikant	kranjskih	deželnih	stanov	in	župnik	v	Škocjanu	pri	Turjaku,	umrl	
pa	je	okoli	poldneva.	Pridigar	je	izbral	starozavezni	odstavek	preroka	Izaije,	ki	go-
vori	o	umiranju	mladih	zvestih	mož,	ki	bi	lahko	Bogu	in	Cerkvi	še	dolgo	služili.	Vpis	
o	smrti	je	pravočasno	prepisal	in	ga	leta	1825	objavil	slovničar	Franc	Metelko,	s	
čimer	je	datum	Dalmatinove	smrti	rešil	pozabe	(1825,	XX–XXI).	Ohranjeni	del	mr-
liške	matice	se	namreč	danes	konča	dobri	dve	leti	prej.	Okoliščin	in	vzroka	smrti	
Jurija	Dalmatina	ne	poznamo.	Lahko	da	je	preminil	nenadoma,	saj	je	bil	dobre	tri	
tedne	prej	še	v	svoji	župniji.	Poslovil	se	je,	ko	mu	je	bilo	le	42	ali	43	let,	in	zapustil	
ženo	z	vsaj	dvema	otrokoma.

Dolgo	ni	bilo	o	Dalmatinovi	vdovi	in	morebitnih	preživelih	otrocih	znano	nič.	Ki-
drič	je	v	biografskem	geslu	o	Dalmatinu	navedel,	da	je	vdova	Barbara	26.	julija	1590	
še	živela	v	Ljubljani	in	da	je	naslednje	leto	,menda‘	še	imela	njegovo	hišo	na	Starem	
trgu	(1926,	117),	Slodnjak	pa	je	v	svoji	maniri	rokohitrsko	sklenil:	»Vsi	otroci	so	mu	
pomrli	že	v	nežni	dobi.«	(Slodnjak	1977,	76)	Resnica	je	drugačna	in	jo	je	v	svoji	tip-
kopisni	knjigi	ljubljanskih	hiš	nakazal	že	Fabjančič,	ki	je	v	mestnih	sejnih	zapisnikih	
za	leto	1615	našel	dve	Dalmatinovi	odrasli	hčerki	–	Suzano	in	Barbaro	(Fabjančič	
1941–1943,	I.	del.	Stari	trg,	s.	p.,	Stari	trg	28).	Prvi	Kidričev	podatek	o	vdovi	izvira	
iz	njene	skupne	prošnje	z	vdovo	predikanta	Gašperja	Kumpergerja.	Vdovi	sta	že	
pred	časom	prosili,	naj	jima	odobrijo	prejemanje	moževe	plače	vsaj	še	pol	leta	po	
njegovi	smrti,	(superintendent)	Krištof	Spindler	pa	je	nato	26.	julija	1590	pisal	Ju-
riju	baronu	Khislu	in	stanovskim	poverjenikom,	da	bi	bilo	to	res	krščansko	in	spo-
dobno.23	Drugi	podatek,	ki	se	nanaša	na	hišo,	bi	se	lahko	opiral	na	vpis	poroke	v	
protestantsko	matično	knjigo,	danes	znan	zgolj	iz	prepisa.	24.	februarja	1591	je	
predikant	Marko	Kumpreht	v	hiši	Barbare	Dalmatin	(im haus fraven Barbara Dal-
matinin wittib)	poročil	mladoporočenca	z	Rakovnika	(Žabota	2019,	241).	Za	vdovo	
je	potem	za	dolgo	časa	izginila	vsaka	sled,	kar	bi	zlahka	vodilo	k	domnevi,	da	je	
kmalu umrla.24	Toda	Barbara	Dalmatin	je	ob	moževi	smrti	štela	kvečjemu	štirideset	
let,	raje	bliže	tridesetemu	letu,	in	imela	vsaj	dve	majhni	nepreskrbljeni	hčerki	–	zato	
ne	preseneča,	da	je	med	letoma	1591	in	1595	pred	oltar	stopila	še	drugič.

Kdo	je	bil	njen	drugi	mož,	razkrivajo	sodni	protokoli	vicedomskega	sodišča	v	
Ljubljani,	pred	katerim	je	Gregor	Metz	namesto	žene	Barbare	25.	novembra	1595	
tožil	Adama	Bohoriča	in	njegovo	ženo	za	dolg	85	goldinarjev.	Tolikšno	vsoto	naj	bi	
zakonca	dolgovala	Barbarinemu	prvemu	soprogu	Juriju	Dalmatinu	za	tisk	Biblije,	
a	se	je	izkazalo,	da	je	bil	dolg	že	poravnan	(ARS,	AS	1,	šk.	374,	vicedomski	sodni	

23 ZRC	SAZU,	ISLLV,	Zapuščina	Franceta	Kidriča,	šk.	21/2,	sveženj	gradiva	o	Bohoriču	in	Dalmatinu,	prepis	
Walterja	Šmida,	dokument	26.	7.	1590	v	arhivu	kranjskih	deželnih	stanov,	fasc.	54/2;	danes	ni	v	evi-
denci	(ARS,	AS	2,	šk.	88).

24 Tako	pravi	o	njej	M.	Dolgan,	2014,	61.
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protokoli	1591–1596,	fol.	712,	25.	11.	1595).	Barbaro	Dalmatin	je	torej	od	prve	
polovice	devetdesetih	let	16.	stoletja	treba	iskati	v	virih	kot	Barbaro	Metz;	za	zdaj	
ne	vemo	o	njej	ničesar	drugega.	V	ljubljanskih	mestnih	sodnih	protokolih	oziroma	
sejnih	zapisnikih	se	do	leta	1612	pojavlja	samo	ime	njenega	soproga	Gregorja.	
Pred	poroko,	še	za	Dalmatinovega	življenja,	je	v	letih	1587	in	1588	izpričan	kot	
višji	nakladninski	prejemnik	in	protipisar	na	Kranjskem,	nato	leta	1591	in	1601	kot	
oskrbnik	pri	Viljemu	pl.	Lambergu	(v	Mengšu),	potem	pa	še	večkrat,	zlasti	ker	je	
precej	kupčeval	s	hišami.25	Njegovega	priimka	ni	ne	v	mrliškem	delu	protestantske	
matice	(1578–1587)	ne	v	rekonstruiranih	fragmentih	njenega	poročnega	in	krstne-
ga	dela	ter	nadaljevanja	mrliških	vpisov	(ARS,	AS	2,	šk.	91,	fasc.	54/5,	sn.	6,	matič-
na	knjiga	protestantske	občine	v	Ljubljani	1578–1587;	Žabota	2019,	212–251).	
Tako	ne	vemo,	ali	je	bil	pred	poroko	z	vdovo	Dalmatinovo	že	kdaj	poročen.	Kdaj	
po	letu	1595	se	je	s	tega	sveta	poslovila	Barbara	Dalmatin,	rojena	Jauntaler	in	
vnovič	poročena	Metz,	ostaja	neznanka.	Tudi	če	je	Metz	do	konca	ostal	v	njeni	
hiši,	ni	nujno,	da	ga	je	žena	preživela.

Dalmatinova	hiša	na	ljubljanskem	Starem	trgu	je	bila	v	mestnih	davčnih	knjigah	
do	leta	1615	vodena	kot	hiša	dedičev	Jurija	Dalmatina,	od	1616	do	1628	pa	dedičev	
Janeza	Aša	(Asch).	V	njej	so	poleg	lastnikov	prebivali	(in	plačevali	del	davka)	različ-
ni	najemniki,	najprej	doktor	medicine	Jožef	Gandin	(1604–1606)	(Fabjančič	1941–
1943,	I. del. Stari trg,	s.	p.,	Stari	trg	28;	Suhadolnik,	Anžič	2003,	165).	Eden	od	njih	
se	je	leta	1615	z	Dalmatinovima	hčerkama	sprl,	tako	da	iz	sodnega	zapisnika	izvemo,	
kdo	so	bili	ti	skrivnostni	Dalmatinovi	dediči	oziroma	dedinji.	Ranocelnik	Lenart	Han-
fling	je	Dalmatinovi	hčerki	(die Dalmatinischen töchter)	tožil,	ker	da	sta	njegovemu	
pokojnemu	predhodniku	Matevžu	Friedrichu	sobo	oddajali	v	najem	za	drugačno	
najemnino	(zinsweis ausgelassen)	in	ker	nočeta	plačati	220	goldinarjev	(povračila).	
Mestni	svet	je	Dalmatinovima	hčerkama	Suzani	in	Barbari	naložil,	naj	Hanflingu	v	
enem	mesecu	sobo	izpraznita	ali	pa	mu	v	enakem	roku	izročita	denar	skupaj	z	
obrestmi.	(ZAL,	LJU	488,	Cod.	I,	knj.	23,	mestni	sejni	zapisniki	1615,	fol.	202v–203r,	
5.	11.	1615)	Ker	tega	nista	storili,	je	ranocelnik	po	dobrem	mesecu	za	uresničitev	
naloženega	pred	sodiščem	izposloval	14-dnevni	rok	(fol.	244,	14.	12.	1615).	Sestri	
bi	v	tem	času	morali	220	goldinarjev	vrniti	Friedrichovim	sirotam,	nad	katerimi	je	
Hanfling	prevzel	varuštvo,	kar	izvemo	iz	sodnih	zapisnikov	takoj	zatem,	8.	januarja	
1616.	Mož	ene	od	sester,	Ambrož	Cukulin	(Zuggelin),	sicer	izdelovalec	sabelj	(Sä-
belschmidt),	je	v	imenu	svoje	neimenovane	žene	in	njene	sestre	kot	Dalmatinovih	
dedinj	prosil	za	podaljšanje	roka	do	mihelovega	(tj.	do	29.	septembra)	istega	leta	
(knj.	24,	mestni	sejni	zapisniki	1616,	fol.	9r,	8.	1.	1616).	Dolg	je	bil	nato	poravnan	v	
manj	kot	pol	leta,	saj	je	Hanfling	že	30.	junija	prosil	mestni	svet,	naj	mu	izroči	234	

25 Zadnjič	se	omenja	kot	živ	20.	julija	1612,	njegova	kupoprodajna	pogodba	iz	leta	1599	pa	še	v	zapisnikih	
13.	marca	1615 (ZAL,	LJU	488,	Cod.	I,	knj.	16,	mestni	sejni	zapisniki	1599,	fol.	29,	29v,	31	in	64;	knj.	18,	
mestni	sejni	zapisniki	1601–2,	fol.	71v	in	89;	knj.	19,	mestni	sejni	zapisniki	1605–6,	fol.	111v,	113,	123v,	
124	in	133v;	knj.	22,	mestni	sejni	zapisniki	1612,	fol.	111–111v;	knj.	23,	mestni	sejni	zapisniki	1615,	fol.	
47–47v).	–	Viljem	pl.	Lamberg	je	imel	po	M.	Smole	med	letoma	1590	in	1606	mengeški	Stari	grad,	v	
začetku	17.	stoletja	pa	tudi	Češenik,	Jablje	in	Črnelo	(Smole	1982,	635).	Po	J.	B.	Wittingu	je	bil	taisti	Janez	
Viljem	prvič	poročen	z	Ano	pl.	Auersperg	in	drugič	s	Sabino	pl.	Auersperg	ter	18.	februarja	1597	povz-
dignjen	v	barona	(Witting	1895,	181).
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goldinarjev,	ki	so	jih	Dalmatinovi	dediči	že	deponirali	(fol.	134v,	30.	6.	1616).	Izpla-
čilo	tudi	posredno	priča,	zakaj	se	je	hiša	istega	leta	znašla	v	rokah	novega	lastnika.	
Dalmatinovi	hčerki	Barbara	in	Suzana	sta	dolg	očitno	lahko	poravnali	le	iz	kupnine	
zanjo.	Glede	na	to,	da	se	njuna	mati,	ki	je	bila	(po	možu)	prav	tako	dedinja,	ne	ome-
nja	več,	je	morala	biti	leta	1615	že	pokojna.

Ena	od	obeh	hčera	je	torej	najpozneje	leta	1615	postala	žena	Ambroža	Cukuli-
na,	stan	druge	–	samska	ali	poročena	–	pa	iz	mestnih	sodnih	zapisnikov	ni	razviden.	
Dejansko	sta	bili	poročeni	obe,	vendar	sta	vpisa	njunih	porok	v	najstarejši	poroč-
ni	matici	ljubljanske	stolne	župnije	dvoumna,	zato	iz	njiju	brez	referenčnih	podat-
kov,	kako	je	bilo	sestrama	ime,	hčerk	Jurija	Dalmatina	ne	bi	mogli	z	gotovostjo	
identificirati.	Priimek	prve	je	naveden	kot	Dalmata,	pri	drugi	pa	kot	Tholmatinin 
–	v	ženski	obliki	s	končnico	-in. 

Prva	se	je	25.	septembra	1611	omožila	Suzana,	ki	je	bila	verjetno	tudi	starejša,	
rojena	okvirno	okoli	leta	1580.	V	poročni	matici	je	označena	kot	Susana filia Ge-
orgii Dalmatae.	Njen	soprog	je	bil	Janez	Legat,	poročni	priči	pa	nevestin	očim	Gre-
gor	Metz	in	Danijel	Schmizer	(NŠAL,	ŽA	Ljubljana–Sv.	Nikolaj,	Matične	knjige,	P	
1605–1632,	pag.	48).	Legat	je	nedvomno	identičen	s	Hansom	Legatom,	krojačem	
iz	Radovljice,	ki	so	mu	pol	leta	pozneje	–	30.	marca	1612	–	podelili	meščanske	
pravice	(ZAL,	LJU	488,	Cod.	I,	knj.	23,	mestni	sejni	zapisniki	1612,	fol.	46v).	Iz	me-
stnih	davčnih	knjig	ni	razvidno,	da	bi	imel	v	Ljubljani	lastno	hišo	(prim.	Fabjančič	
1941–1943).	Po	vsem	sodeč	je	meščanstvo	pridobil	na	podlagi	ženine	dediščine,	
polovice	Dalmatinove	hiše	na	Starem	trgu.	V	sodnih	zapisnikih	in	drugih	mestnih	
evidencah	se	njegovo	ime	odtlej	ne	pojavlja	(ZAL,	LJU	488,	imenska	kartoteka	k	
Cod.	I	in	XIII,	Dalmatin),	pač	pa	razkrivajo	navzočnost	zakoncev	Janeza	in	Suzane	
Legat	v	Ljubljani	krstne	matične	knjige.	Med	letoma	1613	in	1618	so	se	Legatoma	
rodile	tri	hčerke:	Ludovika,	krščena	31.	maja	1613,	Ana,	ki	so	jo	nesli	h	krstu	11.	
junija	1616,	in	Marija,	krščena	25.	avgusta	1618.	Prvi	in	tretji	hčerki	je	bil	boter	
Melhior	Forest,	drugi	in	tretji	botra	Sofija	Peserl,	prvi	ob	Forestu	botra	Ludovika	
Stapule,	po	kateri	je	krščenka	dobila	ime,	in	drugi	ob	botri	Peserlovi	Janez	Ossi.	
(NŠAL,	ŽA	Ljubljana–Sv.	Nikolaj,	Matične	knjige,	R	1607–1614,	pag.	405;	R	1614–
1621,	pag.	82;	190)	

Glede	na	poroko	za	sestro	in	navedbo	v	sodnih	zapisnikih	za	Suzaninim	imenom	
je	bila	Barbara	mlajša	sestra,	rojena	v	začetku	ali	sredi	osemdesetih	let	16.	stole-
tja.	Z	že	znanim	Ambrožem	Cukulinom	(Ambrosius Zuklin)	je	stopila	pred	oltar	
dobri	dve	leti	po	Suzani	–	29.	januarja	1614	–,	ob	vpisu	v	poročno	matico	pa	so	vsi	
drugi	podatki	izostali.	Ni	ne	očetovega	imena	neveste	ne	imen	prič	ne	česa	dru-
gega,	ampak	le	prazen	prostor	za	dopolnitev	vpisa	(P	1605–1632,	pag.	66).	Zakon-
cema	Cukulin	(Zukherli, Zukerli)	sta	se	v	naslednjih	dveh	letih	rodila	dva	otroka.	
Hčerki	Evi,	krščeni	7.	aprila	1615,	sta	bila	botra	Janez	Aš	(Asch),	čigar	dediči	so	od	
leta	1616	imeli	Dalmatinovo	hišo,	in	Sofija	Peserl	(Pesserlin),	sinu	Janezu	pa	3.	ju-
nija	1616	Matija	Štrukl	in	Marjeta	Appl	(R	1614–1621,	pag.	23;	81).

O	konfesionalni	pripadnosti	obeh	zakonskih	parov	ni	dvoma.	Kot	pri	mnogih	
drugih	mladoporočencih	je	pri	zakoncih	Legat	navedeno,	da	sta	pred	poroko	po-
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novno	opravila	spoved	(P	1605–1632,	pag.	48).	Izključeno	je	tudi,	da	bi	se	zakon-
ska	para	Legat	in	Cukulin	poročila	več	let	prej	in	bi	bili	njuni	morebitni	starejši	
otroci	krščeni	skrivaj	po	protestantskem	obredu.	Prav	tako	ne	Cukulin,	o	katerem	
pred	poroko	z	Barbaro	Dalmatin	ne	vemo	ničesar,26	ne	Radovljičan	in	krojač	Legat	
jeseni	1615	s	svojima	ženama	nista	navedena	na	seznamu	tistih	maloštevilnih	Lju-
bljančanov,	ki	so	jih	zaradi	vztrajanja	v	protestantski	veri	klicali	pred	protireforma-
cijsko	komisijo	(Dimitz,	1867,	120).	Hčerki	Jurija	Dalmatina	se	torej	zaradi	vere	iz	
habsburških	dednih	dežel	nista	izselili,	ampak	sta	se	skupaj	z	veliko	večino	prote-
stantov	uklonili	protireformaciji	in	se	pokatoličanili.	

O	nadaljnji	usodi	Dalmatinovih	potomcev	za	zdaj	ne	vemo	skoraj	nič.	Hči	Bar-
bara	Cukulin	je	umrla	kmalu	po	rojstvu	drugega	otroka,	po	krstu	sina	Janeza	3.	
junija	1616	in	vsaj	nekaj	tednov	pred	Cukulinovo	vnovično	poroko	16.	aprila	1617,	
ko	je	za	ženo	vzel	neko	Katarino	Skalin	(NŠAL,	ŽA	Ljubljana–Sv.	Nikolaj,	Matične	
knjige,	P	1605–1632,	pag.	86),	ki	mu	je	nato	med	letoma	1619	in	1628	rodila	še	
tri otroke.27	Mrliške	matične	knjige	iz	tega	časa	ni	(vse	do	1635),	zato	ne	vemo,	
kdaj	natanko	je	Barbara	zapustila	ta	svet	in	ali	sta	v	zgodnjih	letih	umrla	tudi	oba	
otroka.	Dalmatinovi	mlajši	preživeli	hčerki	je	bilo	ob	smrti	manj	kot	40	let.

Glede	na	to,	da	po	letu	1635	v	mrliških	maticah	ni	niti	njene	sestre	Suzane	Legat	
in	ne	članov	sestrine	družine	(M	1635–1657,	M	1658–1735),	lahko	sklepamo,	da	so	
že	pred	tem	vsi	pomrli	ali,	kar	je	bolj	verjetno,	Ljubljano	zapustili,	potem	ko	sta	Dal-
matinovi	hčerki	hišo	morali	prodati.	Tudi	porok	morda	ovdovelega	Janeza	Legata	ter	
Legatovih	in	Cukulinovih	otrok	ni	zaslediti	(P	1605–1632,	P	1632–1651),	Ambrož	
Cukulin	pa	je	še	leta	1635	izpričan	kot	meščan	in	izdelovalec	sabelj	(ZAL,	LJU	488,	
Cod.	I,	knj.	25,	mestni	sejni	zapisniki,	1635,	fol.	281v,	351v	in	352r, 21.	7.	1635).	Me-
ščanstvo	je	lahko	dobil	potem,	ko	je	leta	1622	prišel	do	hišne	posesti	na	Starem	trgu,	
danes	Gornji	trg	24	(Fabjančič	1941–1943,	I. del. Stari trg,	s.	p.,	Florijanska	ulica	24;	
Suhadolnik	in	Anžič	2003,	90),	morda	pa	so	mu	tako	kot	Legatu	meščanske	pravice	
na	račun	priženjene	polovice	Dalmatinove	hiše	podelili	že	prej,	a	se	iz	tega	časa	me-
stni	sejni	in	sodni	zapisniki	niso	ohranili.28	Po	davčnih	knjigah	je	med	letoma	1616	
in	1618	še	živel	v	Dalmatinovi,	tedaj	že	Aševi	hiši	(Fabjančič,	1941–1943,	I. del. Sta-
ri trg,	s.	p.,	Stari	trg	28).	Umrl	je	5.	marca	1641	in	je	v	mrliški	matici	označen	kot	
60-letni	sabljarski	mojster	oziroma	kovač	sabelj	(framcarum magister)	(NŠAL,	ŽA	
Ljubljana–Sv.	Nikolaj,	Matične	knjige,	M	1635–1657,	pag.	53),	kar	pomeni,	da	se	je	
rodil	okoli	leta	1581.	V	davčnih	knjigah	so	mu	od	leta	1641	sledili	poimensko	neime-
novani	Cukulinovi	dediči,	nato	pa	od	leta	1641	dediči	Luka	Zauna	(Fabjančič	1941–
1943,	I. del. Stari trg,	s.	p.,	Florijanska	ulica	24;	Suhadolnik,	Anžič	2003,	90).

O	morebitnem	nadaljnjem	potomstvu	Jurija	Dalmatina	torej	za	zdaj	ni	poročil.	
Njegov	rod	bi	se	nadaljeval,	če	je	imel	otroke	kdo	od	njegovih	petih	vnukov	z	ime-

26 V	ohranjenem	mrliškem	delu	ljubljanske	protestantske	matice	1578–1596	ni	nobenega	Cukulina,	enako	
do	leta	1615	tudi	ne	v	krstnih	maticah	stolne	župnije,	ki	se	začenjajo	z	letom	1588	(Ind	R	1588–1621).	

27 11.	avgusta	1619	je	bil	krščen	Mihael	(Zhukel),	31.	marca	1626	Marija	(Zukulin)	in	18.	septembra	1628	
Uršula	(Zukulin);	krstni	botri	so	bili	drugi	kot	v	Cukulinovem	prejšnjem	zakonu	(NŠAL,	ŽA	Ljubljana–Sv.	
Nikolaj,	Matične	knjige,	R	1614–1621,	pag.	236;	R	1626–1631,	pag.	11	in	69).

28 Ohranjeni	so	zapisniki	za	leta	1615,	1616	in	1633–36.
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ni	Ludovika,	Ana	in	Marija	Legat	ter	Eva	in	Janez	Cukulin.	Kaže,	da	so	Legatova	
dekleta	pomrla	ali	pa	so	se	skupaj	s	starši	odselila,	medtem	ko	je	vdovec	Cukulin	
ostal	v	Ljubljani,	najsi	sta	ga	njegova	otroka	preživela	ali	ne.	Kar	zadeva	priimek	
Dalmatin,	je	ugasnil	leta	1614	s	poroko	mlajše	hčerke	Barbare,	in	to	po	manj	kakor	
dveh	generacijah	–	saj	ga	Jurij	ni	nosil	od	rojstva,	ampak	šele	od	šolskih	ali	še	ver-
jetneje	študijskih	let	dalje.
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